
6 

De hannen fielden stiif oan, der siet gjin 
gefoel mear yn. lt wetter fan de Ielmar 
wie käld en de fûken stutsen djip, it hie 
in grutte put west om se yn te heljen mar 
de fangst wie net mislik. Samar fjirtich 
pün iel rûsde Ysbald, dêr koe er mei 
thûskommel 

Hy woe stjerrende graach nei hûs want 
de wyn helle oan. Hams wie al net mear 
te sjen, ferswolge troch de tsjusterens. 
Sels yn 'e smoute fan it stedsje Grint, 
dat midden tusken de marren en de 
feanmoerassen lei, wie de noardwestewyn 
krêftich. Ysbald hie aardich doel oer 
de natuer en hy fernaam oan alles wol 
dat it mis wie. It boatsje farde troch de 
poarte, doe läns it kleaster en de skoalle 
en doe kaam er by de steger fan it hûske 
dêr't er mei syn suske Jutte en syn heit 
wenne. Hy lei de boat fêst en sjoude de 
tonne mei iel en de fûken de steger op. 
De stoarmwyn rûsde läns de hûzen en 
Ysbald hie suver muoite om syn lykwicht 
te hälden. Binnen baarnde de hurd, mar 
waarm wie it net. Heit lei mei in tekken 
foar it fjoer en Jutte siet by syn hollenein 
mei in naaiwurkje. 'Jutte, sammelje wat 
iten en klean. Wy moatte sjen dat wy hjir 
weikomme.' 
Jutte seach ferheard op. 'Wat bedoelsto?' 
'De wyn, Jutte, it is net gewoan. As wy 
hjir bliuwe komt it net goed.' 

'Mar heit is siik, dat wurdt syn 
deal' 
'As wy hjir bliuwe wurdt it ûs 

deal' 
Jutte gie stean, seach Ysbald in 
tel lang rjocht oan en knikte doe. 
Alles wat mei moast kaam yn in 
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grutte koer dy't Ysbald yn de boat lade dy't 
yntusken wyld oan de touwen skuorde. 
Foarsichtich holpen beide bern harren 
heit nei de roeiboat. Sûnt mem weirekke 
wie gie it striemin mei him, krekt of hie 
er gjin krêft mear foar it libben. 

besefte er dat er net mear yn 'e 
boat siet. Wyld sloech er mei de hannen, 
felle stekken lutsen him troch it boarst 
en swolgen wetter follen syn luchtpiip. 
lt lêste wat er fielde wie in sterke 
manljushän dy't him by it hier krige. 

Ysbald roeide as hong syn libben derfan 
öf, de stêd wer ût. Op it iepen wetter gie 
it duvelske mäl, hege weagen boarten 
mei it lytse skipke. Mei krêftige en 
wisse slaggen naam Ysbald it op tsjin it 
natuergeweld. Wyld waarden se hinne 
en wer slingere. Jutte raasde wat mar it 
bolderjen fan de stoarm oerstimde har, se 
wiisde mei de finger läns him en Ysbald 
draaide de holle. De grutste weach dy't er 
ea sjoen hie kaam op harren öf. Mei 
grou geweld beukte de weach op 
it boatsje, it hout kreake en 
de koer mei guod saaide 
troch de loft. It wie 

wist net mear wat 
hoppe en ûnder 
wie. Hy koe net 

I 
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Doe't er de eagen iepene wie de stoarm 
lizzen gien. Heit roeide, de sykte like 
fuort te wêzen. Jutte siet achteryn. Om 
him hinne wie allinnich mar wetter, ek 
wêr't earst län west hie. Dêryn dreaunen 
minske en bist, libbenleas. 'De see jout en 
de see nimt,' it wiene de earste wurden 
fan heit yn wiken tiid. 

Wurdlist 

Fûken - fuiken (vistuig) 
Rûze - schatten 
Tsjusterens - duisternis 

Smoute - luwte 
Iel- paling 
Koer-mand 

Weagen - golven 
Sykhelje - ademhalen 

H8STO LêST fan T88LSTress? 
Hoe sit it mei dyn taalgedrach? Switchto faak nei in oare taal? Miskien omdatst dy oanpasse 

wolst oan in oar? Of miskien seis omdatst dy skammest foar dyn eigen taal? Doch de test! 

Yn Nederlän is it Nederlänsk de mearderheidstaal. lt Frysk 
is, krekt as it Limboarchsk, in minderheidstaal. Net om't dy 
talen minder binne, mar om't se troch in minderheid fan de 
befolking sprutsen wurde. Sprekkers fan minderheidstalen 
skeakelje faak (en meastal ûnbewust) oer nei de mearder­
heidstaal. Of sterker noch, se begjinne fuort yn de mear­
derheidstaal te praten as se in nij persoan moetsje. Dat is in 
universeel fenomeen. 

Hoe't dat komt? lt hat te meitsjen mei groepsdruk. Minsken 
wolle graach by de groep hearre. Dat jildt blykber ek foar 
taal. As dyn taal in minderheidstaal is en dus troch minder 
minsken sprutsen wurdt, fielst dy der ûnwis by. Om fan dy 
stress öf te kommen, skeakelest oer nei de mearderheidstaal. 
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Boarne: De Psychology fan taal. Ynsjoch yn dyn taalgedrach en taalgewoantes. 

Afûk. Ljouwert 2020. Underdiel fan it Erasmus+·projekt LISTEN. 

Dêrtroch wurdt it noch wer minder gewoan om dyn taal te 
brûken (ek foar oaren). En sa wurde minderheidstalen noch 
minder sprutsen ... 

In flKTYf f oarBYLD 
Yn Seeborgia praat 75% fan de ynwenners Seeborgysk. 25% 
fan de ynwenners praat Tallisysk. It is regel dat der sagau't 
der in Tallisiër meidocht oan it gesprek der oerskeakele wurdt 
nei it Tallisysk. Gefolch dêrfan is dat fan de 11 mooglike 
gesprekssituaasjes der mar 4 (36%) yn it Seeborgysk binne 
en 7 (64%) yn it Tallisysk. Sjoch mar nei de yllustraasje. 
Watfoar taal �oe der neffens bûtensteanders praat wurde yn 
Seeborgia? 

C, len freget dy om te switchen fan taal 

C, len seit dat hy/sy dyn taal net ferstlet 

left Hit dat hy/sy dyn tMI ,tet P"Ut 

f) Gjin sprekkerfan dyn taal 

0 Idee dat ien dy net goed ferstiet 

0 Earste yndruk 

vannear sv11cHTO? 
Hjirboppe sjochst it 'stopljocht-systeem'. Yn de griene 

situaasjes is it net direkt nedich om dyn eigen taal farre 

te litten. Al tinke wy dat soms wol, omdat wy oannimme 

dat it better is. By oranje soest oerskeakelje kinne, mar 

ek dan hoecht it net nedich te wêzen: in taal net prate 

kinne, betsjut net dat ien dy net ferstiet. By read is it 

wol logysk, want oars wurdt it wol hiel lestich om elkoar 

te begripen. Besjoch it plaatsje. Wannear skeakelesto 

oer? Is dat nedich? 

mvellinga
Notitie
Do you suffer from language stress?

mvellinga
Notitie
In the Netherlands, Dutch is the majority language. Frisian, like Limburgish, is a minority language. Not because those languages are inferior, but because they are spoken by a minority of the population. Minority language speakers often (and usually unknowingly) switch to the majority language. Or rather, they start speaking away in the majority language when they meet a new person. That is a universal phenomenon.
How does that come about? lt has to do with peer pressure. People like to belong to the group. This apparently also applies to language. If your language is a minority language and is therefore spoken by fewer people, you will feel uncertain about it. To get rid of that stress, you switch to the majority language. This makes it even less common to use your language (even for others). And so minority languages are spoken even less ... 

mvellinga
Notitie
When do you switch?

Above you see the 'stoplight system'. In the green situations, it is not immediately necessary to let go of your own language. Though sometimes we think we should, because we assume it's better. You could switch in the orange situation, but even then it does not have to be necessary: not being able to speak a language does not mean that someone does not understand it. With red it is makes more sense to switch, because otherwise it will be very difficult to understand each other. Look at the picture. When do you switch? Is that necessary? 

mvellinga
Notitie
This short article was published in the latest edition (April 2021) of a Frisian youth and educational magazine Linkk. It tells about language stress, peer pressure and language assumptions based on the theory of the workshop.
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